CAJ/44/9
UPOV ORIGINAL: English
DATE: April 17, 2002

INTERNATIONAL UNION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS
GENEVA

ADMINISTRATIVE AND L EGAL COMMITTEE

Forty -Fourth Session
Geneva, October 22 and 23, 2001

REPORT

adopted by the Committee

Opening of the Session

1. The Administrative and Legal Committee (hereinafter referred to as “the Committee”)
held its fortyfourth session in Geneva on October 22 and 23, 2001, under the chairmanship of
Mr. John Carvill (Ireland).

2. The list of participants is given in the Annex to this report.

3. The session was opened by the Chairman, who welcomed the participants. He extended
a special welcome to the Delegations of Croatia and Nicaragua which had become members
of the Uron since the preceding session of the Committee. The Chairman also extended his
congratulations to the Delegation of Finland which had recently acceded to theAt991

the UPOV Convention.

Adoption of the Agenda

4. The representative ofhé International Community of Breeders of Asexually
Reproduced Ornamental and Friliitee Varieties (CIOPORA) made the following statement
in relation to paragrapi6 of the previously adopted Report of the fethyrd session of the
Committee (document CAJ3/8):
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“The representative of CIOPORA considers that the marketing of, &ylbid should not
necessarily make the parent lines public, however, once the hybrid is no longer protected,
then we are confronted with two possibilities: either the palieeslare not protected, in

that case, those who want to freely commercialize the hybrid should have access to the
parent lines since the variety is free for use; or the parent lines are protected or have been
protected at a later stage, in that particiase, special access should be permitted to the
parent lines, just for the specific manufacture of the hybrid, but not for any other
purpose.”

5. The Committee adopted the agenda as given in document CAJ/44/1.

The Notion of Breeder and Commdémowledge

6. Discussions were based on document CAJ/44/2.

7. The Vice Secretarseneral indicated that a small number of suggestions for
improvements have been incorporated in the revised version. In particular, he mentioned that
a new paragraph 1 had been added. This contained a proposed mission statement which
would be discussed in the Consultative Committee on October 24, 2001 (see document
CC/62/2).

8. The Delegation of Germany indicated the need to remove the ftgrahe word
“improved” or even the deletion of the word “improved” in the German text of paragraph 1.

It was also suggested that “for example” should be added in the second sentence of
paragrapl? just before the term “clone.” This addition would clgrithat the terms in
brackets do not constitute an exhaustive list.

9. The Delegation of Belgium requested that the term “donc” in the second sentence of
paragraplt24 be removed. This change only affected the French text.

10. The Dele@tion of France was satisfied with the new version of the document, however,
it expressed concern in relation to the reference to the revised “General Introduction to the
Examination of Distinctness, Uniformity and Stability and the Development of Harradniz
Descriptions of New Varieties of Plants” (document TG/1/3), in paragraph 22, in particular in
section 5.2.2, the terms “Living plant material must be in existence” for a variety to be taken
into account for distinctness. The Delegation explained thasome cases, protection has
been rejected on the basis of documents which have provided proof that the varieties have
existed in the past although living material of those varieties was no longer available. Minor
drafting changes in the French versiondocument CAJ/44/2 were made by the Delegation,

in particular, in paragrap®, the term “hybride complexe” was changed to “hybride multiple.”

In paragrapl6, line seven of the French text needed to be redrafted in conformity with the
English text.

11. The Delegation of Norway approved the document as a UPOV position paper, to be
taken into consideration in various fora regarding plant genetic resource issues. It concluded
that the notion of breeder supports the UPOV system of plant varietggiron. In particular

with regard to the Convention on Biological Diversity (CBD), the Delegation felt it was
important that the UPOV Convention and the CBD were implemented in a mutually
supportive way.
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12. The Delegation of Spain expressedgeal concern about the differences in translation
of terms between the English versions and the Spanish versions of UPOV documents.

13. The Delegation of Chile expressed its satisfaction with the clarity and the contents of
the document.

14. The representative of the European Community expressed its satisfaction with the
document.

15. Several delegations and representatives of organizations, and the Secretariat held a
discussion on the difficulties, in practice, of applying trequirement for “living material

must be in existence.” For the purpose of this document, it was decided to remove the
reference to the General Introduction in paragraprand the Committee agreed to return to

this matter when considering the revisedr@ral Introduction.

16. After a brief discussion and following a proposal by the Secretariat, the first sentence of
paragrapi9 was amended and approved by the Committee in the four UPOV languages as
follows:

Paragraph 19

Where the applicatio satisfies the requirements for protection, the breeder’s right shall
be granted, irrespective of the mode of creation of the variety.

*kkkk

Paragraphe 19

Quand la demande satisfait aux conditions requises pour bénéficier de la protection, le
droit d’'obtenteur est octroyé, indépendamment de la maniére dont la variété a été créée.

*kkkk

Absatz 19

Erflllt ein Antrag die Schutzvoraussetzungen, wird das Ziichterrecht erteilt, ungeachtet
der Art und Weise der Schaffung der Sorte.

*kkkk
Péarrafo 19
Cuana la solicitud retna los requisitos para la proteccién, se concedera el derecho de

obtentor, cualquiera que sea el modo de creacién de la variedad.

17. The Committee approved, as amended by the changes indicated in paragraphs 8, 9, 10,
15 and 16 the position paper on “The Notion of Breeder and Common Knowledge in the
Plant Variety Protection System Based upon the UPOV Convention.”
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18. This position paper will be submitted, in the next April session, to the Consultative
Committee, wih the proposal that it recommends the Council to adopt this document as a
UPOQV position which, in particular, should be used in various fora concerned with plant
genetic resource issues.

Variety Denominations

19. Discussions were based on doa@mCAJ/44/3.

20. The Delegation of France noted the need to establish the UChocWorking Group

on Variety Denominations (hereinafter referred to as “dee hoc Working Group) and
expressed its wish to participate. It explained that, aseanber of the European Union,
France applies both the UPOV Convention and the European Community Regulations on
variety denominations. The Delegation further proposed a minor drafting change in the first
line of paragraph 11(iv) of the French text onlyetkerm “directives” to be changed to the
terms “lignes directrices.”

21. The representative of the European Community informed the Committee that
15Member States of the Community Plant Variety Office (CPVO) apply the same rules on
variety denminations. He also informed the Committee of the recent creation of the CPVO
Working Group on Variety Denominations, to which a UPOV representative had been invited
to participate in an observer capacity. The representative further expressed an interest
participating in the UPOVad hoc Working Group on Variety Denominations, and in
coordinating the efforts of both Working Groups.

22. The Delegation of Spain also expressed its interest in contributing to the work of the
ad hoc Working Group, ad in the elaboration of clear recommendations that would reduce
different interpretations.

23. The Delegation of Chile recommended that the terms of reference of the
ad hocWorking Group in the first line of paragradi(ii) should be changed byhe
substitution of the term “trademark” with the terms “intellectual property,” which would
allow coverage of a broader range of situations.

24. The Committee agreed with the amendments, made by the Delegations of France and
Chile, to the term®f reference of thead hocWorking Group.

25. Several members and observers, covering different regions and alphabets, expressed an
interest in participating in thad hocWorking Group: Argentina, Belgium, Chile, China,
Colombia, Croatia, FBnce, Japan, New Zealand, Spain, as members of the Union, the
European Community and two ng@overnmental organizations, the International Association

of Plant Breeders for the Protection of Plant Varieties (ASSINSEL) and CIOPORA, as
observers.

Publicaton of Variety Descriptions

26. Discussions were based on documents CAJ/44/4 and CAJ/44/4 Add.
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27. The representative of ASSINSEL was in favor of the publicatiorextensoof the

official descriptions which form the basis for the grasfta breeder’s right certificate. He
noted several advantages: publication should be sufficient to render the variety a matter of
common knowledge, even when the variety was not available to the public, for example, in
the case with inbred lines; pubditon would also give some substance to the opposition
procedures which exist in some countries. With regard to the content of the descriptions, he
added that ASSINSEL would favor a unified format like the one provided by the UPOV Test
Guidelines; the iformation should be accessible “¢ine” at a reasonable cost, to cover the
additional administrative costs, and also, it should allow searches on different criteria, such as
varietal characteristics or names of the varieties. In order to reduce cosizr@nde an
effective system, it suggested consideration be given to the SINGER database (Bfigeem
Information Network for Genetic Resources). The representative of ASSINSEL encouraged
UPOV and the International Plant Genetic Resources Institute (IP@@Rvork as closely as
possible to harmonize UPOV and IPGRI descriptors.

28. The Delegation of the Republic of Korea expressed its support for the project.

29. The Delegation of Argentina welcomed the proposal and considered thahalatws
dealing with confidentiality issues should be taken into account.

30. The representative of CIOPORA expressed its support for the project in order to achieve
harmonized variety descriptions, however, noted that due care should beraletation to
cost considerations.

31. The Delegation of Mexico noted the efficiency benefits resulting from the exchange of
information concerning variety descriptions. It gave support for the work plan and its
agreement to the priorities and technical, administrative and legal considerations.

32. The Delegation of France proposed that parag&hbf document CAJ/44/4 should be
amended by the incorporation of a reference to the methods developed in response to the
results of the quémnnaire envisaged in paragrapl of document CAJ/44/4 (as modified in
paragrapl8 of document CAJ/44/4 Add.).

33. The Committee endorsetthe work plan including the model study proposed by the
ad hocWorking Group on Publication of Variety Desptions.

Inclusion of Patented Methods in UPOV Test Guidelines

34. Discussions were based on document CAJ/44/5.

35. The representative of ASSINSEL was satisfied with the document and with the clear
way it identified the issue of panted methods. He further suggested, in relation to the
second situation in paragra@h, that the Office of the Union play a role in negotiating
licenses with the patent holder, in order to obtain similar conditions for all interested parties.

36. In response to the suggestion made by the representative of ASSINSEL, the Office of
the Union clarified that, due to the international status of UPOV as an intergovernmental
organization, the Office of the Union should avoid litigious situations wluohld have a

negative impact on UPOV’s privileges and immunities. The context of the licenses and the
interpretation of “reasonable terms” could vary from case to case and it should be the sole
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responsibility of the interested parties. Without jeopardjzthe impatrtiality of UPOV, the
Office of the Union would be happy to facilitate relevant information and to provide
assistance to the interested parties.

37. The representative of the European Community noted with interest the contents of the
document and suggested simplifying paragraphleaving the indication that the Technical
Working Parties (TWPSs) are invited to disclose any known information on existing patents or
patent applications.

38. The Delegation of Australia was satef with the document and proposed
recommendation on patented methods in the UPOV Test Guidelines. In relation to
paragrapl2l, the Delegation indicated that, in the event that the patent holder would not
agree to waive his rights or grant nailscriminabry access, Australia would be very reluctant

to support the inclusion of the patented method to determine a characteristic as a standard Test
Guidelines characteristic. The Delegation took the opportunity to clarify that the patented
method referred tohe method for assessing the state of expression of a characteristic. The
Delegation felt that, as a general principle, one should avoid the inclusion of methods in the
Technical Guidelines which are only available to some members of the Union.

39. The Delegation of France was in favor of discussing this topic and was satisfied with
the document, but indicated that, wherever possible, solutions should be found without using
patented methods.

40. The Vice Secretargeneral agreed withhe comment made by the Delegation of
France, but observed the need to respond to technical progress and to be able to assess cases
where a patented method could bring clear time and cost advantages. The Vice
SecretaryGeneral further recommended amendmeinparagraptl?7 in order to clarify that

the TWPs should also assess the suitability of alternativepadented methods if available.

In addition to the possibility that the TWPs may decide to seek the advice of the Technical
Committee as provided in pagraphl?, it would also be appropriate for the Technical
Committee to seek the opinion of this Committee.

41. The Committee agreed on an approaeparding the inclusion of patented methods in
UPOV Test Guidelines and decided to transmit tisommended approach, as modified by
the Committee, to the Technical Committee in order to assist TWPs that may face this issue.
This recommendation is reproduced below:

Recommendation on Patented Methods in the UPOV Test Guidelines

In line with the exgrience of other intergovernmental organizations, the following
course of action, on how to deal with a patented method for assessing the state of
expression of a characteristic that may be included in the UPOV Test Guidelines, is
recommended:

(&8 The TWRs are invited to disclose any known information on existing
patents, or patent applications pending, that may relate to the assessment of the
expression of one or several characteristics in the Test Guidelines under discussion. It is
suggested that the fiormation on known patents should include the name and contact
details of the patent holder, patent registration number, and countries where the patent has
been granted (or patent applications pending, if applicable).
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(b)  Once the information on existingatents (or patent applications pending, if
applicable) has been disclosed, the experts of the TWP concerned should assess the
importance of the patented method concerning the assessment of the expression of a
characteristic and the suitability of alterivat nonpatented methods, if available. The
TWP should then decide whether it would be better to revisit the issue at a later stage or if
it would be appropriate to contact the patent holder to find a suitable arrangement for
utilization of the patenteanethod. The TWP may decide to seek the advice of the
Technical Committee and, if appropriate, the Technical Committee may also seek the
advice of the Administrative and Legal Committee.

(c) If adecision to contact the patent holder is taken, threetgitutmmay arise:

(i) the patent holder waives his/her rights for the particular use of the
patented method concerning the assessment of the expression of a characteristic for
DUS testing and development of variety descriptions;

(i) the patent holdess willing to negotiate licenses with other parties on a
non-discriminatory basis and on reasonable terms and conditions;

(i)  the patent holder is not willing to cooperate with the solutions in (i)
or (ii).

(d) If the first situation is applicable, &ootnote in the corresponding
characteristic(s) of the Test Guidelines should indicate that the method for assessing the
expression of this characteristic is protected by patent, but that the patent holder has
waived his/her rights for the purpose of DU$sting and development of variety
descriptions. The members of the TWP may decide, considering the importance of the
characteristic, if it will be appropriate to select it as an asterisked characteristic.

(e) If the second situation is applicable, it isecommended that the
characteristic(s) concerned will not be selected as an asterisked characteristic as it will not
satisfy the requirement for accessibility that enables harmonization of variety description
using asterisked characteristics. The membéthe TWP may decide whether interested
parties would like to retain the characteristic related to the method protected by patent as
a standard Test Guidelines characteristic. Interested parties may decide to start
negotiations with the patent holder fticenses on a nediscriminatory basis and on
reasonable terms and conditions. Such negotiations are left to the interested parties and
would take place outside UPOV. An appropriate note indicating that the method
concerning the assessment of the exgias of the characteristic is protected by patent
and that the patent holder provides for licenses on adistriminatory basis and on
reasonable terms and conditions should be provided.

(f) If the third situation is applicable, it is recommended thate th
characteristic(s) concerned with the method protected by patent will not be selected as an
asterisked characteristic. The experts of the relevant TWP may decide, in light of the
information available, e.g. experience of a member of the Union that hed tie
characteristic to develop a variety description, whether the characteristic should or should
not be selected as a standard Test Guidelines characteristic. An appropriate note
indicating that the method concerning the assessment of the expressidhe of
characteristic is protected by patent should be provided.
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Status of Information Included in the Technical Questionnaire of Test Guidelines

42. Discussions were based on document CAJ/44/6.

43. The Delegation of Germany indicatéluat the status of the Technical Questionnaire was
subject to national legislation. For example, it considered that, in Germany, the information
provided in the Technical Questionnaire was not part of the application. In this respect, the
status of the &chnical Questionnaire may vary from country to country. The same comment
applied to what different countries considered to be bad faith.

44. The Delegation of Australia suggested that the word “is,” in the second line of
paragraply, should beeplaced by the words “may be.”

45. The Delegation of Austria indicated that their national legislation provided for a
mechanism of rectification of errors when the information provided in their own Technical
Questionnaire was insufficient, migléing or obviously erroneous. If the rectification was
not made by the applicant within the time limit, then the application was rejected. If the error
was found after the right was granted, it would trigger the mechanism of declaration of
nullity.

46. The Delegation of France agreed with the comments provided by the Delegations of
Germany and Austria. The status of the Technical Questionnaire was subject to national law,
in this regard French Law was in line with the conclusions in parageagi). The French
administration could determine if there was a substantial error. French Administrative Law
provided a mechanism for correction of errors. The Delegation further noted that it was very
difficult to prove that an error had been made i lhaith.

47. The representative of the European Community noted that the technical description was
part of the application and the Technical Questionnaire was intended to provide a broad
description of the variety. In examining the applicatidhe procedure was not concerned
with the intention of the applicant, but rather with the seriousness of the error-sé&ayus
errors could be rectified within a given period and the initial fiing date would be kept.
Serious errors would not be givemfiling date at all. If the error was found later in the
examination process, as indicated in paragriphthe consequences could vary from case to
case depending on the relevance of the error. The CPVO system was in line with
paragrapt21(iv) and, agprovided in Article21(1)(ii) and (iii) of the 1991Act of the UPOV
Convention, those types of errors would lead to the nullity declaration or to the transfer of the
right to the person entitled.

48. The representative of ASSINSEL noted that stidiction should be made between the
role of the Technical Questionnaire in countries in which the Government conducts all aspects
of the examination, and the role of the detailed variety description in countries, like Canada
and the United States of Amed, in which at least part of the examination is conducted by
the applicant.

49. The Delegation of New Zealand agreed with the distinction made by the representative
of ASSINSEL and confirmed that, in their system, it was rare that final desstonld be

based on information provided in the UPOV type of Technical Questionnaire, but rather
decisions were based on the detailed descriptions and the data prepared from the comparative
growing trials.
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50. The Delegation of Japan agreed thatas difficult to establish bad faith.

51. The Delegation of the Netherlands explained that their system had a requirement for
material to be submitted within two weeks. In cases where submission would be later than
this, it was necessary takmit a Technical Questionnaire and a picture of the plant. With the
exception of minor mistakes, if the material deviated from the Technical Questionnaire or the
picture, the application would be rejected.

52. The Committee concluded, as a suamn of the discussions, that the status of the
information provided in the Technical Questionnaire would depend on the law of the States or
members of the Union, and that this conclusion would be transmitted to the Technical
Committee.

Breeder’'s Exemptio in Relation to Parent Lines

53. Discussions were based on document CAJ/44/7.

54. The Vice Secretargeneral introduced the document and provided a modified version
of paragrapl8. It was clarified that the breeders submitted the matef parent lines of
hybrid varieties for examination purposes, as provided in Arti@deof the 1991Act of the
UPOV Convention, and the Convention did not provide for the authority to make that
material available to any third party for breeding pugms

55. The Delegations of Argentina, Austria, France, Germany and the representatives of the
European Community, ASSINSEL and CIOPORA welcomed the rectification made in
paragrapl8.

56. The Delegation of France further noted that fhvetection of parent lines would render
those varieties a matter of common knowledge and that this would create difficulties for the
examination of other candidate varieties if the parent lines were only known by the breeder
and the authority.

57. The representative of ASSINSEL proposed that, following the rectification of
paragrapl8, paragrap®(i) should be modified accordingly. He also noted that the material
supplied belonged to the breeder.

58. The Delegation of Australia noted ah Articlel2 of the 1991Act of the
UPOV Convention clearly indicated that the material was submitted only for examination
purposes and did not make reference to other uses.

59. The Delegation of France explained that the authority had the tighse the material
but only for official purposes.

60. The representative of the European Community clarified that the authority was not free
to deliver samples of the material to third parties in relation to the breeder’s exemption, as that
adivity fell outside the competence of the testing authority.

61. The Delegation of Spain indicated that the samples of material were submitted for
testing purposes and that ownership was not transmitted to the authority. It added further that
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the submission of material was also relevant for verifying the maintenance of the variety in
accordance with Articl@2(1)(b)(i) of the 199MAct of the UPOV Convention.

62. The Delegation of Austria supported the comments made by the Delegat8paof.

63. The Delegation of Sweden, supported by the Delegation of the Netherlands, proposed
that discussions should lead to the elaboration of a new document.

64. The Chair summarized the general debate concluding that the breedmittedb
material for examination purposes, that parent lines which were protected varieties were
considered to be a matter of common knowledge and that the different issues raised
concerning the use of the material submitted for examination would be inedegointo a

new document.

Plant Variety Identification

65. Discussions were based on document CAJ/44/8.

66. Several delegations and the representatives of the European Community and
ASSINSEL considered that it fell outside the conmgrete of UPOV to make
recommendations on variety identification. However, the Delegation of Chile wondered
which would be the competent international body for studying biochemical and molecular
techniques.

67. Inresponse to the concern raisedthg Delegation of Chile, the Vice SecretaBgneral
clarified that the work carried out by the Working Group on Biochemical and Molecular
Techniques and DNArofiling in Particular (BMT) on molecular markers and the assessment
of their suitability for exanination of distinctness, uniformity and stability (DUS) would
continue.

68. The Chair summarized that the general consensus of the Committee was that it was not
appropriate, at this time, for UPOV to make recommendations on variety identificatio

Program for the Fortfifth Session

69. The program for the fortfifth session would include the following items:
1. Report on the thirtyeighth session of the Technical Committee;
2. Revised General Introduction to the Examination oftDistness, Uniformity and
Stability and the Development of Harmonized Descriptions of New Varieties of

Plants;

3.  Publication of variety descriptions;
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A new item and document concerning issues on the use of material submitted for
DUS examination;

Variety denominations.

70. The present report has been adopted by
correspondence.

[Annex follows]
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TEILNEHMERLISTE / LISTA DE PARTICIPANTES

(dans l'ordre alphabétique des noms francais des Etats/
in the alphabetical order of the names in French of the States/
in alphabetischer Reihenfolge der franzdsischen Namen der Staaten/
por orden alfabético de los nombres en francés de los Estados)

|. ETATS MEMBRES / MEMBER STATES/
VERBANDSSTAATEN / ESTADOSMIEMBROS

AFRIQUE DU SUD / SOUTH AFRICA / SUDAFRIKA / SUDAFRICA

Leseho SELLO (Miss), Deputy Director, Plant Genetic Resources, Directorate: Genetic
Resources, Private Bag X973, Pretoria 001 (tel.: +27 12 319 6024 fax: +27 12 319 6329
e-{mail: lesehos@aa.agric.za)

ALLEMAGNE / GERMANY / DEUTSCHLAND / ALEMANIA

Hans Walter RUTZ, Referatsleiter, Bundessortenamt, Osterfelddamm 80, 30627 Hannover
(tel.: +49 511 95 66 645 fax: +49 511 563 362mail: hanswalter.rutz@bundessortenamt.de)
Michael KOLLER, Leiter Rechtsreferat, Regierungsdirektor, Bundessortenamt,
Osterfelddamm 80, 30627 Hannover (tel.: +49 511 95 66 624 fax: +49 511 56 33 62 /95 66 5
e-mail: michael.koeller@bundessortenamt.de)

ARGENTINE / ARGENTINA / ARGENTINIEN

Andrea REPETTI (Mme), Dedieme Secrétaire, Mission permanente, 10, route de I'Aéroport,
Case postale 536, 1215 Genéve 15, Suisse (tel.: +41 22 929 8600 fax: +41 22 929 7995
e-mail: ars@mrecic.gov.ar)

AUSTRALIE / AUSTRALIA / AUSTRALIEN

Doug WATERHOUSE, Registrar, Plant BreedeRights Office, Department of Primary
Industries and Energy, Commonwealth Department of Agriculture, Fisheries and Forestry,
P.O. Box 858, Canberra 2601, ACT (tel.: +61 2 6272 3888 / 6272 42 28 fax: +61 2 6272
3650 email: doug.waterhouse@affa.gov.au)
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AUTRICHE / AUSTRIA / OSTERREICH

HeinzPeter ZACH, Referatsleiter fur Saatgut und Sorten, Bundesministerium flir luswad
Forstwirtschaft, Stubenring 1, 1010 Wien (tel.: +43 1 711 002795 fax: +43 1 5138722
e-mail: HeinzPeter.Zach@bmlf.gv.at)

BELGIQUE/BELGIUM / BELGIEN / BELGICA

Francoise BEDORET (Mme), Ingénieur, Service matériel de reproduction, protection des
obtentions végétales et catalogues des variétés, Administration de la qualité des matiéres
premieres et du secteur végétal (DG4), Ministdes classes moyennes et de l'agriculture,
WTC lll, Boulevard Simon Bolivar 30, 1leme étage, 1000 Bruxelles
(tel.: +32 2 208 4405 fax: +32 2 208 4421nwil: Francoise.Bedoret@cmlag.fgov.be)

Camille  VANSLEMBROUCK (Mme), Ingénieur, Service matériel desproduction,
protection des obtentions végétales et catalogues de variétés, Administration de la qualité des
matieres premiéres et du secteur végetal (DG4), Ministére des classes moyennes et de
I'agriculture, WTC Ill, Boulevard Simon Bolivar 30, 1lleme éagl000 Bruxelles
(tel.: +32 2 208 4408 fax: +32 2 208 4421n&il: Camille.Vanslembrouck@cmlag.fgov.be)

BOLIVIE / BOLIVIA/BOLIVIEN

Roberto GALLO AREBALO, Responsable Tecnico, Programa Nacional de Semillas,
Ministerio de Agricultura, Ganaderia y Barollo Rural, Avda. 6 de Agosto 2006, Ed. V
Centenario, Piso 1, Casilla 4793, La Paz (tel.: +591 22 441 608 fax: +591 22 441-11%5d: e
semillas@ceibo.entelnet.bo)

Jorge ROSALES KING, Director, Oficina Regional de Semillas, Divisibn Registros,

Ministerio de Agricultura, Ganaderia y Desarollo Rural, Casilla postal 2736, Santa Cruz de la
Sierra (tel.: +591 3 352 3272 fax: +591 3 352 305%nail: jrosales@unete.com)

CHILI/ CHILE

Rosa MESSINA CRUZ (Sra.), Directora , Departamento de Semillas, Sergiicola y
Ganadero, Avda. Bulnes 140, piso 2, Casilla 287 Santiago (tel.: +56 2 696 2996 fax:
+56 2 697 2179 enail: rmessina@sag.gob.cl)

Enzo CERDA, Jefe de Registro de Variedades Protegidas, Departamento de Semillas,
Servicio Agricola y Ganade, Ministerio de Agricultura, Avda. Bulnes 140, piso 2, Santiago
(tel.: +56 2 696 2996 fax: +56 2 697 2179)
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CHINE / CHINA

ZHOU Jianren, Deputy Director, State Forestry Administration, 18, Hepingli East Street,
Beijing 100714 (tel.: +86 10 842 38715 aX +86 10 642 13084 -mail:
webmaster@cnpvp.net)

HAN Li (Mrs.), First Secretary, Permanent Mission, 11, chemin de Surville, 121} Ratity
(tel.: +41 22 879 5635 fax: +41 22 879 5637mail: c_hanliu@yahoo.com)

LI Yanmei (Mrs.), Project Administrar, State Intellectual Property Office (SIPO), 6,
Xitucheng Road, Haidian District, Beijing 100088 (tel.: +86 10 620 93288 fax: +86 10 620
19615 email: liyanmei@sipo.gov.cn)

YUAN Fang (Mrs.), Ministry of Agriculture, 2, Nongzhanguan, 100026 Nanlu

COLOMBIE / COLOMBIA / KOLUMBIEN

Carlos Arturo KLEEFELD PATERNOSTRO, Subgerente de Proteccion y Regulacion
Agricola, Instituto Colombiano Agropecuario (ICA), Calle 378#3, Piso 5, Bogota
(tel.: +57 1 232 4693 fax: +57 1 288 4037nwil: obtentores.selhs@ica.gov.co)

Ana Luisa DIAZ JIMENEZ (Sra.), Coordinador Nacional, Derechos de Obtentor de
Variedades y Produccion de Semillas, Instituto Colombiano Agropecuario (ICA), Calle 37,
#8-43, Piso 4, Bogota (tel.. +57 1 232 8643 fax: +57 1 232 8643-mad:
obtentores.semillas@ica.gov.co)

Luis G. GUZMAN VALENCIA, Ministro Consejero, Mision permanente,-19, chemin du
Champd'Anier, 1209 Ginebra, Suiza

CROATIE / CROATIA / KROATIEN / CROACIA

Ruzica ORE (Mrs.), Head of Plant Variety Protection and Regfisin, Institute for Seed and
Seedlings, Vinkovacka cesta 63c, 31000 Osijek (tel.: +385 31 275 206 fax: +385 31 275 193
e-mail: r.ore@zsr.hr)

KrunoslavaCERMAK-HORBEC (Ms.), Chairman, Commission for the Protection of New

Varieties of Plants, Ministry of Agriculture & Forestry, Ulica grada Vukovara 78, P.P. 1034,
10000 Zagreb (tel.: +385 1 610 6632 fax: +385 1 610 9202)

DANEMARK / DENMARK / DANEMA RK / DINAMARCA

Hans Jorgen ANDERSEN, Head of Division, The Danish Plant Directorate, Ministry of Food,
Agriculture and Fisheries, Skovbrynet 20, 2800 Lyngby (tel.: +45 45 263 600 fax: +45 45
263 610 email: hja@pdir.dk)
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ESPAGNE / SPAIN / SPANIEN / ESRNA

Luis SALAICES, Jefe de Area del Registro de Variedades, Oficina Espafiola de Variedades
Vegetales (OEVV), Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentacion (MAPA), Avda. de
Ciudad de Barcelona No. 6, 28007 Madrid (tel.: +34 91 347 6921 fax: +34 91 3d3 6
e-mail: Isalaice@mapya.es)

ESTONIE / ESTONIA/ESTLAND

Pille ARDEL (Mrs.), Head of Department, Plant Production Inspectorate, Variety Control
Department, 71024 Viljandi (tel.: +372 4 334 650 fax: +372 4 334 650mad:
pille.ardel@plant.agri.ee)

ETATSUNIS D'AMERIQUE / UNITED STATES OF AMERICA / VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA / ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Dominic KEATING, Intellectual Property Attaché, Office of the United States Trade
Representative, Permanent Mission, 11, route de Prégny, 1282eva, Switzerland
(e-mail: dominic.keating@uspto.gov)

FINLANDE / FINLAND / FINNLAND / FINLANDIA

Arto VUORI, Director, Plant Variety Rights Office, Ministry of Agriculture and Forestry,
Hallituskatu 3 A, P.O. Box 30, FINDO023 Government (tel.: +358 860 3316 fax: +358 9
160 88663 email: arto.vuori@mmm.fi)

FRANCE / FRANKREICH / FRANCIA

Nicole BUSTIN (Mlle), Secrétaire général, Comité de la protection des obtentions végétales
(CPQV), Ministere de I'agriculture et de la péche, 11, rue Jean NI&®@Q7 Paris (tel.: +33 1
4275 9314 fax: +33 1 4275 9425 neail: sylvie.lecompte@geves.fr)

Joél GUIARD, Directeur adjoint, Groupe d’étude et de contrbéle des variétés et des semences
(GEVES), La Miniere, 78285 Guyancourt Cédex (tel.: +33 1 3083 3580 +#&8:1 3083
3629 email: joel.guiard@geves.fr)
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HONGRIE / HUNGARY / UNGARN / HUNGRIA

Karoly NESZMELYI, General Director, National Institute for Agricultural Quality Control
(NIAQC), Keleti Karoly u. 24, P.O. Box 3093, 1024 Budapest (tel.: +36 1 2124 7ax: +36
1212 2673 eamail: ommiszam@mail.datanet.hu)

Gusztav VEKAS, President, Hungarian Intellectual Property Protection Council, Hungarian
Patent Office, Garibaldi u.2, P.O. Box 552, 1054 Budapest (tel.. +36 1 331 2164
fax: +36 1 474 5975 -al: vekas@hpo.hu)

Méaria PETZSTIFTER (Mrs.), Patent Examiner, Hungarian Patent Office, Garibaldi u.2, P.O.
Box 552, 1054 Budapest (tel.: +36 1 474 5907 fax: +36 1 479 588%ai¢ petzne@hpo.hu)

IRLANDE / IRELAND / IRLAND / IRLANDA

John V. CARVILL, Catroller of Plant Breeders’ Rights, Plant Variety Rights Office,
Department of Agriculture & Food, Backweston, Leixlip, Co. Kildare (tel.: +353 1 628 04 26
fax: +353 1 628 06 34 -enail: john.carvill@agriculture.gov.ie)

ISRAEL / ISRAEL

Shalom BERLAND ,Legal Advisor of Ministry of Agriculture and Plant Breeders’ Registrar,
Plant Breeders’ Rights Council, Volcani Centre, P.O. Box 30;Bagan (tel.: +972 3 948
5566 fax: +972 3 948 5836)

JAPON / JAPAN / JAPON

Keiji MARUYAMA, Director, Plant Variety Examination Office, Agricultural Production
Bureau, Seeds and Seedlings Division, Ministry of Agriculture, Forestry & Fisheries (MAFF),
1-2-1 Kasumigaseki, Chiyodeu, Tokyo 1008950 (tel.: +81 3 3581 0518 fax: +81 3 3502
6572 email: keiji_matuyama@nm.&if.go.jp)

Kimiko ISHIKAWA (Mrs.), Examiner, Plant Variety Protection Office, Seeds and Seedlings
Division, Ministry of Agriculture, Forestry & Fisheries (MAFF),
1-2-1 Kasumigaseki, Chiyodiu, Tokyo 1008950 (tel.: +81 3 3581 0518 fax: +81 3 3502
6572 email: kimiko_ishikawa@nm.maff.go.jp)

Masayoshi MIZUNO, First Secretary, Permanent Mission, 3, chemin des Fins,
1211GrandSaconnex (tel.: +41 22 717 31 11 fax: +41 22 788 38 1l-mad:
mizuno.masayoshi@bluewin.ch)
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MEXIQUE / MEXICO / MEXIKO / MEXI CO

Eduardo BENITEZ PAULIN, Director, Servicio Nacional de Inspeccion y Certificacion de
Semillas (SNICS), Subsecretaria de Agricultura, Lope de Vega 125, 8° piso, Colonia
Chapultepec Morales, 11570 México, D.F. (tel.: +52 5 203 9427 fax: +52 5 250 6483il:
eduardo.benitez@sagar.gob.mx)

Karla T. ORNELAS LOERA (Ms.), Attaché diplomatique, Mision permanente, 16, avenue de
Budé, 1202 Ginebra, Suiza (tel.: +41 22 748 0707 fax: +41 22 748 0708)

NORVEGE / NORWAY / NORWEGEN / NORUEGA

Kare SELVIK, Direcbr General, Head of Plant Variety Board, Royal Ministry of Agriculture,
Akersgt. 059 , P.O. Box 8007 Dep., 0030 Oslo (tel.: +47 2 224 9253 fax: +47 2 224 2753
e-dmail: kare.selvik@Id.dep.no)

Haakon S@NJU, Adviser, Plantesortsnemnda, The Plant VarietydB&loervn. 12, Pb. 3,
1431 AsNLH (tel.: +47 64 97 2513 fax: +47 64 94 0208n&ail: haakon.sonju@slt.dep.no)

Marianne SMITH (Ms.), Senior Executive Officer, Royal Ministry of Agriculture, P.O. Box

8007 Dep., 0030 Oslo (tel.: +47 22 24 9433 fax: +42 24 9559 email:
marianne.smith@Id.dep.no)

NOUVELLE-ZELANDE / NEW ZEALAND / NEUSEELAND / NUEVA ZELANDIA

Bill WHITMORE, Commissioner of Plant Variety Rights, Plant Variety Rights Office,
P.O.Box 130, Lincoln, Canterbury (tel.: +64 3 325 6355 fax: +84983 3946 @mail:
bill.whitmore@pvr.govt.nz)

PAYS-BAS / NETHERLANDS / NIEDERLANDE / PAISES BAJOS

Krieno Adriaan FIKKERT, Secretary, Board for Plant Breeders’ Rights, Postbus 104,
6700AC Wageningen (tel.. +31 317 47 80 90 fax: +31 317 42 58 67mad:
k.a.fikkert@rkr.agro.nl)

Bertram BURGGRAAF, Legal Adviser, Department of Legal Affairs, Ministry of
Agriculture, Nature Management & Fisheries, Postbus 20401, 2500 EK The Hague (tel.: +31
70 378 52 99 fax: +31 70 378 61 27#neail: b.burggraaf@jz.agrnl)
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POLOGNE / POLAND / POLEN / POLONIA

Edward S. GACEK, Director General, Centralny Osrodek Badania Odmian Roslin
Uprawnych (COBORU), 6®22 Slupia Wielka (tel.: +48 61 285 2341 fax: +48 61 285 35 58
e-mail: coboru@bptnet.pl)

Julia BORYS (Mrs.), l¢ad, DUS Testing Department, Centralny Osrodek Badania Odmian
Roslin Uprawnych (COBORU), 6822 Slupia Wielka (tel.: +48 61 285 23 41 fax: +48 61
285 35 58 email: coboru@bptnet.pl)

PORTUGAL

Carlos Pereira GODINHO, Director, Head of Plant Breederghi® Office, Direcéo Geral de
Protecdo das Culturas DGPC, Centro Nacional de Registo de Variedades Protegidas,
Edificio 1l do CNPPA, Tapada da Ajuda, 1300 Lisboa (tel.: +351 21 361 3216 fax: +351 21
361 3222 email: dgpc.cenarve@mail.telepac.pt)

José S. DE CALHEIROS DA GAMA, Conseiller juridique, Mission permanente,

33, rue AntoineCarteret, 1202 Genéve, Suisse

REPUBLIQUE TCHEQUE / CZECH REPUBLIC / TSCHECHISCHE REPUBLIK /
REPUBLICA CHECA

lvan BRANZOVSKY, Head of Special Culture Section, Department of Agricultural
Production, Ministry of Agriculture, Tesnov 17, 11705 Praha 1 (tel.: +420 2 2181 2693
fax: +420 2 2181 2989 -mail: branzovsky@mze.cz)

Jiri SOWEK, Head of Department, Deparemt of DUS Tests and Plant Variety Rights,
Central Institute for Supervising and Testing in Agriculture (UKZUZ), Za opravnou 4, 150 06
Praha 5 - Motol (tel.: +420 2 572 11755 fax: +420 2 572 11752 -mail:
jiri.soucek@o00z.zeus.cz)

ROUMANIE / ROMANIA / RUMANIEN / RUMANIA

Adriana PARASCHIV (Mrs.), Head, Examination Department, State Office for Inventions
and Trademarks, 5, Jon Ghica, Sector 3, P.O. Box 52, 70018 Bucharest (tel.: +40 1 315 5698
fax: +40 1 312 3819 -enail: adriana.paraschiv@osim.ro)

Ruxandra URUCU (Miss), Legal Adviser, State Office for Inventions and Trademarks, 5, Jon
Ghica, Sector 3, P.O. Box 52, 70018 Bucharest (tel.: +40 1 313 2492 fax: +40 1 312 3819
e-mail: office@osim.ro)
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Michael H. MILLER, Policy Administrator, Plant Variety Rights Office and Seeds Division,
Department for Environment, Food and Rural Affairs (DEFRA), White House Lane,
Huntingdon Road, Cambridge CB3 OLF (tel.: +44 1223 342 375 fax: +48 B12 386
e-mail: michael.miller@defra.gsi.gov.uk)

SLOVAQUIE / SLOVAKIA / SLOWAKEI / ESLOVAQUIA

Milan MAJEK, First Secretary, Permanent Mission, Case postale 160, @ledhncienne
route, 1218 Grandbaconnex, Switzerland (tel.: +41 22 747 7411 :fadl 22 747 7434
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SLOVENIE / SLOVENIA / SLOWENIEN / ESLOVENIA

Joze ILERSCE, Director, Plant Variety Protection and Registration Office, Parmova 33,
1000Ljubljana (tel.: +386 1 436 3344 fax: +386 1 436 3312nail: joze.ilersic@gov.si)

SUEDE / SWEDEN / SCHWEDEN / SUECIA

Karl Olov OSTER, DirectoiGeneral, Presidd¢, National Plant Variety Board, National
Board of Fisheries, Ekelundsgatan 1, P.O. Box 423, 401 26 Goteborg (tel.: +46 31 743 03 01
fax: +46 31 743 04 44 -gnail: karl.olov.oster@fiskeriverket.se)

Gunnar KARLTORP, Head of Office, National Plant Vari®pard, Box 1247, 171 24 Solna
(tel.: +46 8 783 12 60 fax: +46 8 83 31 70nwail: karltorp@svn.se)

Eva BERNDTSSON (Ms.), Legal Adviser, Ministry of Agriculture, Food and Fisheries,

10333 Stockholm (tel.: +46 8 405 1107 fax: +46 8 206 496 -mal:
eva.lerndtsson@agriculture.ministry.se)

SUISSE / SWITZERLAND / SCHWEIZ / SUIZA

Pierre Alex MIAUTON, Station fédérale de recherches en production végétale de Changins,
Case postale 254, 1260 Nyon 1 (tel.: +41 22 363 46 68 fax: +41 22 361 54-Bile
pierre.miauton@rac.admin.ch)

Eva TSCHARLAND (Frau), Wissenschaftlische Mitarbeiterin Bundesamt flr
Landwirtschaft, Mattenhofstras§e 3003 Bern (tel.: +41 31 322 2524 fax: +41 31 323 5455
e-mail: Eva.tscharland@blw.admin.ch)
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UKRAINE / UCRANIA

Victor VOLKODAYV, Chairman, State Commission of Ukraine for Testing and Protection of
Plant Varieties, 9, Suvorov Str., 01010 Kyiv (tel.: +380 44 290 3191 fax: +380 44 290 3365
e-mail: vartest@iptelecom.net.ua)

Mykhailo ZUBETS, President, Ukrainian Academy of ragan Sciences, 9, Suvorov Str.,
01010 Kyiv (tel.: +380 44 290 1085)

Lyudmyla TSYBENKO (Mrs.), Head, Industrial Property Division, State Department of
Intellectual Property, Lvovskaya ploscha 8, 04655 Kyiv (tel.: +380 212 0857 fax: +380 212
3449 email: Tsibenko@spou.ua)

Oksana ZHMURKO (Mrs.), Deputy Head, International Relations Department, State
Commission of Ukraine for Testing and Protection of Plant Varieties, 9, Suvorov Str., 252010
Kyiv (tel.: +380 44 290 3191 fax: +380 44 290 3365mail: vatest@iptelecom.net.ua)

Vladyslav ZOZOULIA, Second Secretary, Permanent Mission of the Ukraine, 14, rue de
I'Orangerie, 1202 Geneva, Switzerland (tel.: +41 22 740 3270 fax: +41 22 734 3801)

ll. ETATS OBSERVATEURS / OBSERVER STATES/
BEOBACHTERSTAATEN/ ESTADOS OBSERVADORES

ALGERIE / ALGERIA / ALGERIEN / ARGELIA

Abdelkrim OULD RAMOUL, Sousdirecteur des homologations, Ministére de I'agriculture,
12, boulevard Amirouene, Alger (tel.: +213 21 711712 fax: +213 21 429349)

BELARUS / BELARUS / BELARUS

Irina EGOROVA (Mrs.), First Secretary, Permanent Mission, 15, avenue de la Paix,
1211 Geneva, Switzerland (tel.: +41 22 734 3844 fax: +41 22 734 3844)

COSTARICA

Alejandro SOLANO ORTIZ, Ministre conseiller, Mission permanente, 11, rue Butini,
1202Gereve (tel.. +41 22 731 2587 fax: +41 22 731 2069 -mail:
alejandro.solano@ties.itu.int)
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EGYPTE / EGYPT /AGYPTEN / EGIPTO

Ahmed Mohamed HUSSIEN, Head, Central Administration for Seed Testing and
Certification (CASC), 8 Gammaa Street, P.O. Box 147, &®a Giezy, Giza, 12211 Cairo
(tel.: +20 2 572 0839 fax: +20 2 572 5998)

Gamal EISSA ATTYA, Director, Breeders’ Rights Department, Central Administration for

Seed Testing & Certification (CASC), 8 Gammaa Street, P.O. Box 147, Rabei el Giezy, Giza,
12211 Cairo (tel.: +20 2 572 0839 fax: +20 2 572 5998 ai: seedcert@brainyl.ieg.com)

MAROC / MOROCCO / MAROKKO / MARRUECOS

Khalid SEBTI, Premier secrétaire, Mission permanente;Al8chemin F. Lehman,
1218GrandSaconnex, Suisse (tel.: +41 22 791 8).8

REPUBLIQUE DE COREE / REPUBLIC OF KOREA / REPUBLIK KOREA /
REPUBLICA DE COREA

CHOI Keun Jin, Examination Officer, Plant Variety Protection Division, National Seed
Management Office, 433 Anyang -dbng, Anyang City 43®16, Kyunggido
(tel.: +82 31 4@ 0190 fax: +82 31 467 0161-mail: kichoi@seed.go.kr)

KIM Choul, Deputy Director, Division of Agricultural Production, Ministry of Agriculture &
Forestry, 1, JunganBong, Gwacheosi, Gyeonggido (tel.: +82 2 500 1992 fax: +82 2 509
3963 email: lasa@maf.go.kr)

KWON Oh Hee, Examination Officer, Korea Intellectual Property Office (KIPO), Dunsan
Dong, Seogu (tel.: +82 42 481 5629 fax: +82 42 492 351dhad: ohkwon@kipo.go.kr)

ZIMBABWE / SIMBABWE

Bellah MPOFU (Mrs.), Registrar of Plant BreedeRights, Department of Research and
Specialist Services, Ministry of Agriculture, P.O. Box CY 550 Causeway, Harare (tel.: +263 4
720 370 fax: +263 4 791 223-mmail: bmpofu@utande.co.zw)
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[1l. ORGANISATIONS / ORGANIZATIONS /
ORGANISATIONEN / ORGANIZAAQONES

COMMUNAUTE EUROPEENNE (CE) / EUROPEAN COMMUNITY (EC) /
EUROPAISCHE GEMEINSCHAFT (EG)COMUNIDAD EUROPEA (CE)

Bart KIEWIET, Président , Office communautaire des variétés végétales (OCVV), Union
européenne, 3, blvd. Maréchal Foch, Boite postale 12149021 Angers Cedex 02
(tel.: +332 4125 6412 fax: +33 2 4125 6416mail: kiewiet@cpvo.eu.int)

lain G. FORSYTH, Legal Adviser, Legal Affairs, Community Plant Variety Office (CPVO),
3 boulevard Maréchal Foch, B.P. 2141, 49021 Angers Cedex 02 (83.2+4125 6400 fax:
+33 2 4125 6410 -enail: forsyth@cpvo.eu.int)

ASSOCIATION INTERNATIONALE DES SELECTIONNEURS POUR LA PROTECTION
DES OBTENTIONS VEGETALES (ASSINSEL) / INTERNATIONAL ASSOCIATION OF
PLANT BREEDERS FOR THE PROTECTION OF PLANT VARIETIES GSINSEL) /
INTERNATIONALER VERBAND DER PFLANZENZUCHTER FUR DEN SCHUTZ VON
PFLANZENZUCHTUNGEN (ASSINSEL) / ASOCIACION INTERNACIONAL DE
SELECCIONADORES PARA LA PROTECCION DE LA OBTENCIONES VEGETALES

(ASSINSEL)

Bernard LE BUANEC, Secretary General, Interpafll Association of Plant Breeders
(ASSINSEL), 57, chemin du Reposoir, 1260 Nyon, Suisse (tel.: +41 22 365 4420 fax: +41
22 365 4421 email: fis@worldseed.org)

Patrick HEFFER, Deputy Secretary General, International Association of Plant Breeders
(ASSINSEL), 7, chemin du Reposoir, 1260 Nyon, Suisse (tel.: +41 22 365 44 20
fax: +41 22 365 44 21 -enail: p.heffer@worldseed.com)

Jean DONNENWIRTH, Pioneer HBred S.A.R.L., Chemin de I'Enseigure, 31840 Aussonne,
France (tel.: +33 5 6106 2000 fax: +33 50&12091 email: jean.donnenwirth@pioneer.com)
Huib GHIJSEN, Oilseeds Department, Aventis CropScience, Nazarethsesteenweg 77,
9800Astene (Deinze), Belgium (tel.: +32 9 381 84 00 fax: +32 9 380 16 62)

Juan Carlos MARTINEZ GARCIAConsejero juridicoDISAGRI SEMILLAS, S.L., Paseo
Pamplona 2, ESC. 1°4° A, 50004 Zaragoza, Espafia (tel.: +34 97621 2197 fax: +34 97622
6410 email: jcmartinezg@navegalia.com)

Pierre ROGER, Directeur de la propriété intellectuelle, Groupe Limagrain Holding, Rue
Limagrain, Bdte postale 1, 63720 Chappes, France (tel.: +33 4 73 63 40 69 fax: +33 4 73 64
67 37 email: pierre.roger@limagrain.com)
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COMMUNAUTE INTERNATIONALE DES OBTENTEURS DE PLANTES
ORNEMENTALES ET FRUITIERES DE REPRODUCTION ASEXUEE (CIOPORA) /
INTERNATIONAL COMMUNITY OF BREEDERS OF ASEXUALLY REPRODUCED
ORNAMENTAL AND FRUIT-TREE VARIETIES (CIOPORA) / INTERNATIONALE
GEMEINSCHAFT DER ZUCHTER VEGETATIV VERMEHRBARER ZIER UND
OBSTPFLANZEN (CIOPORA) / COMUNIDAD INTERNACIONAL DE OBTENTORES
DE VARIEDADES ORNAMENTALES Y FRUTALES DE REPRODUCCION
ASEXUADA (CIOPORA)

Maarten LEUNE, President of CIOPORA, Royalty Administration International (RAI),
Naaldwijksewej 350, PO Box 156, 2690 AD’S Gravenzande, Netherlands (tel.: +31 174 820
171 fax: +31 174 820 923-mail: ciopora@tsat.com)

René ROYON, Secrétaire général, Communauté internationale des obtenteurs de plantes
ornementales et fruitieres de reproduction asexuée (CIOPORA), 128 square du golf,
06250Mougins, France (tel.. +33 4 9390 0850 fax: +33 4 9390 0409mad:
royon@-clubinternet.fr)

FEDERATION INTERNATIONALE DU COMMERCE DES SEMENCES (FIS) /
INTERNATIONAL FEDERATION OF THE SEED TRADE (FIS) / INTERNATIONALER
SAMENHANDELSVERBAND (FIS) / FEDERACION INTERNACIONAL DEL
COMERCIO DE SEMILLAS (FIS)

Bernard LE BUANEC, Serétaire général, Fédération internationale du commerce des
semences (FIS),-3, chemin du Reposoir, 1260 Nyon, Suisse (tel.: +41 22 365 4420 fax: +41
22 365 4421 amail: fis@worldseed.org)

IV. BUREAU / OFFICERS / VORSITZ OFICINA

John V. CARVILL, Chairman
Nicole BUSTIN (Ms.), ViceChairperson

V. BUREAU DE L'UPQV / OFFICEOF UPQV / BURODER UPQV /
OFICINA DE LA UPOV

Rolf JORDENS, Vice Secretai@eneral

Peter BUTTON, Technical Director

Raimundo LAVIGNOLLE, Senior Counsellor
Makoto TABATA, Senior @unsellor

Yolanda HUERTA (Mrs.), Senior Legal Officer

Paul Therence SENGHOR, Senior Program Officer
Evgeny SARANIN, Consultant
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